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ringen er indgivet til. Såfremt lovgivningen i den 
stat, som begæringen rettes til, ikke har regler om et 
sådant valg af bopæl, skal den, som fremsætter 
begæringen, udpege en procesfuldmægtig. 

De dokumenter, som er nævnt i artikel 46 og 47, 
skal vedlægges begæringen. 

Artikel 34 

Den ret, som behandler begæringen, skal træffe sin 
afgørelse snarest muligt, uden at den part, mod 
hvem fuldbyrdelsen begæres, på dette tidspunkt af 
sagens behandling kan fremsætte bemærkninger 
over for retten. 

Begæringen kan kun afslås af en af de i artikel 27 og . 
28 anførte grunde. 

Den udenlandske afgørelse kan i intet tilfælde efter- 
prøves med hensyn til sagens realitet. 

Artikel 35 

Justitssekretæren drager omsorg for, at den, der har 
fremsat begæringen, straks og på den måde, der er 
foreskrevet i lovgivningen i den stat, begæringen er 
rettet til, får underretning om den afgørelse, der er 
truffet vedrørende begæringen. 

A rtikel 36 

Såfremt fuldbyrdelse tillades, kan den part, mod 
hvem fuldbyrdelsen begæres, anfægte afgørelsen 
ved appel eller genoptagelse inden en måned efter, 
at afgørelsen er forkyndt. 

Såfremt den pågældende part har bopæl i en anden 
kontraherende stat end den, hvor afgørelsen, der til- 
lader fuldbyrdelse, er truffet, er fristen for appel 
eller genoptagelse to måneder og løber fra den dag, 
hvor afgørelsen er blevet forkyndt for ham person- 
ligt eller på hans bopæl. Denne frist kan ikke for- 
længes på grund af afstanden. 

Artikel 37 (') 

Appel skal ske, og begæring om genoptagelse skal 
indgives i overensstemmelse med reglerne om kon- 
tradiktorisk procedure: 

홢 i Belgien, til »tribunal de premiére instance« 
eller »rechtbank van eerste aanleg«; 

홢 i Danmark, til landsretten; 

(') Som ændret ved artikel 17 i tiltrædelseskonventionen 
af 1978 og ved artikel 5 i tiltrædelseskonventionen af 
1982. 

홢 i Forbundsrepublikken Tyskland, til »Oberlan- 
desgericht«; 

홢 i Grækenland, til »é(pexe lo«; 

홢 i Frankrig, til »cour d'appel«; 

홢 i Irland, til »High Court«; 

홢 i Italien, til »corte d'appello«; 

홢 i Luxembourg, til »Cour supérieure de Justice«, 
som appelinstans i borgerlige sager; 

홢 i Nederlandene, til »arrondissementsrecht- 
bank«; 

홢 i Det forenede Kongerige: 

I. i England og Wales, til »High Court of 
Justice« eller, i tilfælde af en retsafgørelse 
om underholdspligt, til »Magistrates' 
Court«; 

2. i Skotland, til »Court of Session« eller, i til- 
fælde af en retsafgørelse om underholds- 
pligt, til »Sheriff Court«; 

3. i Nordirland, til »High Court of Justice« 
eller, i tilfælde af en retsafgørelse om under- 
holdspligt, til »Magistrates' Court«. 

Den afgørelse, der træffes i appel- eller genoptagel- 
sessagen, kan kun anfægtes: 

홢 i Belgien, Grækenland, Frankrig, Italien, Lux- 
embourg og Nederlandene, ved en kassations- 
appel; 

홢 i Danmark, ved appel til højesteret med tilla- 
delse fra justistministeren; 

홢 i Forbundsrepublikken Tyskland, ved en 
»Rechtsbeschwerde«; 

홢 i Irland, ved appel vedrørende et retligt spørgs- 
mål til »Supreme Court«; 

홢 i Det forenede Kongerige, ved én enkelt appel 
vedrørende et retligt spørgsmål. 

Artikel 38 

Den ret, der behandler appel- eller genoptagelsessa- 
gen, kan efter begæring fra den part, som har ind- 
bragt sagen, udsætte sin afgørelse, såfremt den 
udenlandske afgørelse i domsstaten er anfægtet ved 
ordinær appel eller genoptagelse, eller såfremt fri- 
sten herfor endnu ikke er udløbet; i sidstnævnte til- 
fælde kan retten fastsætte en frist for iværksættelse 
af appel eller indgivelse af begæring om genopta- 
gelse. 

Såfremt afgørelse er truffet i Irland eller Det fore- 
nede Kongerige, skal enhver form for appel eller 


